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Введение. Актуальность исследования обусловлена объективной потребностью в дальнейшем 
научном обосновании и разработке практических рекомендаций по совершенствованию воспитательной 
составляющей профессиональной подготовки иностранных военнослужащих в российских военных 
образовательных организациях высшего образования. Исследование проводилось с целью выявления 
педагогического потенциала развития межкультурного взаимодействия иностранных военнослужащих 
на основе русского языка в период проведения спортивных и физкультурных мероприятий. Новизна 
исследования заключается в интеграции достижений педагогической и филологической наук, позво-
ляющей реализовать воспитательные ресурсы спортивной терминологии посредством культурообра-
зующей и культуросохраняющей функций русского языка при проведении спортивных мероприятий. 

Материалы и методы. В рамках исследования были использованы теоретический анализ 
и обобщение данных научной литературы, анализ нормативных документов, а также констатирующий, 
формирующий и контрольный эксперименты. Достоверность полученных результатов подтверждена 
методами математической статистики.

Результаты. В результате эксперимента доказано, что особенность спортивной терминологии, 
состоящая в преобразовании заимствованных слов и понятий в русскоязычную морфологическую струк-
туру слов и подчинении их орфографическим правилам системы русского языка, даёт возможность 
ИВС повысить результаты освоения ими русского языка как иностранного. Кроме того, планирование 
эксперимента опиралось на методы математической обработки его результатов, поэтому было выявлено 
и подтверждено, что участие иностранных военнослужащих в спортивных и физкультурных меро-
приятиях посредством общения с применением русскоязычной спортивной терминологии приобщает 
их к культуре российского общества, развивает способность к анализу и учёту разнообразия культур 
в процессе межкультурного взаимодействия.

Обсуждение и выводы. Доказывается, что выявленный потенциал спортивных мероприятий 
в формировании межкультурного взаимодействия иностранных военнослужащих целесообразно учи-
тывать при разработке рабочих программ воспитания и календарных планов воспитательной работы. 

Ключевые слова: воспитательная работа, иностранные военнослужащие, межкультурное вза-
имодействие, спортивная терминология, спортивные мероприятия.
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Introduction. The relevance of the study is conditioned by the objective need for further scientific sub-
stantiation and development of practical recommendations to improve the educational component of the pro-
fessional training of foreign military personnel in Russian military educational organizations of higher edu-
cation. The study was conducted to identify the pedagogical potential of the development of intercultural 
interaction of foreign servicemen on the basis of the Russian language during sports events. The novelty 
of the study lies in the integration of the achievements of pedagogical and philological sciences, which allows 
to realize the educational resources of sports terminology through the fullest realization of culture-forming 
and culture-preserving functions of the Russian language during sports events.

Materials and methods. Theoretical analysis and generalization of scientific literature data, analysis 
of normative documents, as well as establishing, forming and control experiments were used within the framework 
of the research. The reliability of the obtained results was confirmed by the methods of mathematical statistics.

Results. The experiment concluded that using sports terminology in Russian language learning can 
help foreign servicemen improve their language skills. The study found that by transforming borrowed words 
and concepts into the Russian morphological structure and following the orthographic rules of the Russian 
language, foreigners were able to achieve better results in mastering the language. The experiment also 
employed mathematical processing methods in planning and analyzing the results. It was revealed that par-
ticipating in physical culture and sports activities through communication using Russian sports terminology 
not only aids in language learning, but also exposes foreign servicemen to Russian culture and helps them 
develop skills in analyzing and considering diverse cultures during intercultural interactions.

Discussion and conclusion. It is proved that the identified potential of sporting events in the for-
mation of intercultural interaction of foreign servicemen should be taken into account in the development 
of educational programs and calendar plans of educational work.

Key words: educational work, foreign servicemen, intercultural interaction, sports terminology, 
sports events.
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Введение
Актуальность дальнейших научных исследований в области 
повышения качества профессиональной подготовки военных 
кадров для дружественных государств обусловлена объектив-
ной потребностью упрочнения престижа и укрепления всесто-
роннего взаимодействия Российской Федерации на мировом 
уровне. Так, опыт доказал, что за период обучения у выпускни-
ков военных образовательных организаций высшего образова-
ния (далее – ВОО ВО) из числа иностранных военнослужащих 
(далее – ИВС) формируются не только знания, умения и навыки, 
требуемые им в дальнейшей профессиональной деятельности, 
но и осознание преимуществ российского менталитета под воз-
действием российской культуры (российских культурных, мо-
ральных, нравственных, патриотических и других ценностей).

Данное явление во многом обусловлено языком в дей-
ствии – речью, которую на протяжении всего обучения вос-
принимают ИВС в естественных условиях. Так, во-первых, со-
гласно международным соглашением реализация основных 
профессиональных образовательных программ высшего об-
разования (далее – ОПОП ВО) для ИВС осуществляется на го-
сударственном языке. Соответственно, обучающиеся получают, 
воспроизводят и трансформируют требуемые образовательные 
результаты на русском языке.

Во-вторых, ИВС обучаются по тем же ОПОП ВО, что и рос-
сийские курсанты, поэтому все элементы ОПОП ВО реализуют-
ся в полном объёме, включая рабочие программы воспитания 
и календарные планы воспитательной работы.

В-третьих, уклад жизнедеятельности обучающихся в ВОО 
ВО значительно отличается от студенческого уклада строгой 
регламентируемостью. При этом доля времени нахождения 
в русской языковой среде (пространственно- временное ограни-
чение) курсантов в условиях выполнения элементов распорядка 
дня, начиная от утренней физической зарядки до построения 
на вечернюю поверку, значительно больше, чем у студентов.

В-четвёртых, ВОО ВО не реализуют ОПОП ВО бакалав-
риата. При этом начало обучения осуществляется с подготови-
тельного (нулевого) курса освоения русского языка. Поэтому 
при освоении ОПОП ВО специалитета срок получения ВО для 
ИВС составляет минимум шесть лет.
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В-пятых, в ВОО ВО русский язык выступает языком- 
посредником не только при взаимодействии ИВС во внеучеб-
ное время с педагогами, командирами и административными 
работниками, но и при взаимодействии между обучающимися 
различных национальных групп.

В-шестых, взаимодействие в период специфических воин-
ских элементов (дежурства, несение службы в нарядах и т. д.), 
выполнение воинских ритуалов, соблюдение воинской этики 
и этикета реализуется на русском языке.

В-седьмых, наличие штатных командиров из числа рос-
сийских офицеров предопределяют не только такие особенно-
сти, как дисциплина, ответственность, сплочённость коллекти-
вов и др., но и неформальное общение ИВС с более опытными 
военнослужащими на русском языке.

В-восьмых, в отличие от студентов, внеучебная деятель-
ность курсантов предполагает обязательное участие всех обуча-
ющихся в широком спектре мероприятий, включая мероприятия 
физической культуры и спорта, в том числе в выходные и празд-
ничные дни (при наличии временных противопоказаний участие 
заменяется присутствием). При этом взаимодействие на русском 
языке может выходить за рамки ВОО ВО при проведении меж-
вузовских, региональных и других спортивных мероприятий.

Анализ вышеперечисленных особенностей жизнедея-
тельности ИВС в российских ВОО ВО доказывает наличие 
педагогических ресурсов для повышения результативности 
формирования у ИВС требуемых индивидуальных и личност-
ных свой ств, в том числе входящих в категорию универсальной 
компетенции – межкультурного взаимодействия, установленно-
го в ФГОС ВО как планируемый результат освоения ОПОП ВО 
(УК-5) 1. Поэтому в рамках нашего эксперимента исследовался 
педагогический потенциал развития межкультурного взаимо-
действия ИВС на основе русского языка в период проведения 
спортивных мероприятий повседневной деятельности.

Обзор литературы
Поиск потенциала развития межкультурного взаимодей-

ствия ИВС на основе применения спортивной терминологии 

1 ФГОС ВО (3++) по направлениям специалитета [Электронный ресурс]. URL: https://fgosvo.ru/fgosvo/
index/26 (дата обращения: 11.09.2024).
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на русском языке в рамках нашего исследования строился 
на достижениях науки в нескольких областях.

1. Исследование функционирования и развития системы 
подготовки ИВС в российских ВОО ВО предполагает анализ 
проекций культурологического подхода к языку в область ре-
шения вопроса о его медиативном использовании в рамках 
коммуникативного события через систему диалоговых моде-
лей (П. А. Флоренский, В. В. Розанов) в конкретной ситуации 
академического либо профессионального взаимодействия [3].

При рассмотрении вопроса медиативного использования 
русского языка в рамках коммуникативного события следует от-
метить значимость научных трудов Ф. Ф. Фортунатова, И. А. Бо-
дуэна де Куртенэ, В. В. Виноградова, В. Г. Гака, С. О. Карцевского, 
A. M. Пешковского, Е. Д. Поливанова, P. O. Якобсона, В. Н. Ярцева 
и мн. др. при анализе его лингвистической стороны. При этом 
следует отметить и общий методологический принцип в науках 
о языке – антропоцентрический, предполагающий увязывание 
в единое пространство познания языка и человеческого су-
ществования (С. С. Аверинцев, Н. И. Безлепкин, П. С. Волкова, 
М. Л. Гаспаров, Л. А. Микешина, А. Н. Портнов, Ю. С. Степанов, 
И. В. Харитонова, Л. В. Щерба). В их трудах явно прослеживается 
влияние мультипарадигмальности (полипарадигмальности) 
установок речи на формирование базовых стратегий и тактик 
в рамках коммуникативного события и моделируют собственно 
коммуникативный процесс с учётом разнообразия культур.

Следует отметить, что при подходах к анализу того или 
иного коммуникативного события в рамках межкультурного 
взаимодействия культура российского общества даёт возмож-
ность ИВС усваивать и выявлять те нормы представителей 
каждой взаимодействующей культуры, которые значимы в кон-
кретной ситуации академического либо профессионального 
взаимодействия. Поэтому образование ИВС как единый про-
цесс их воспитания и обучения должен основываться на куль-
турной составляющей российского общества, наиболее выра-
женной в типах и формах организации жизни и деятельности 
людей, в их взаимоотношениях [4; 5]. Соответственно, только 
в этом случае весь комплекс мероприятий, предусмотренных 
распорядком дня ИВС в российских ВОО ВО, будет нацелен 
на приобщение ИВС к культуре российского общества [4; 5], 
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развитию способности к анализу и учёту разнообразия культур 
в процессе межкультурного взаимодействия 1.

Однако изучение научных трудов в области развития меж-
культурного взаимодействия у ИВС показало недостаточность 
разработок [2–5]. Так, важность понимания феномена культуры 
чаще отмечается в теоретических исследованиях 2, нежели 
в конкретных практических рекомендациях при реализации 
ОПОП ВО в российских ВОО ВО для ИВС. Следовательно, со-
здание научно обоснованных психолого- педагогических усло-
вий усиления процесса межкультурного взаимодействия ИВС 
в российских ВОО ВО, с учётом культурного разнообразия его 
участников предопределят разработку путей, способов и форм 
наиболее целесообразных педагогических воздействий.

2. Физическая культура, являясь сферой социокультурной 
деятельности российского общества, законодательно опре-
делена как «часть культуры» 3. Значимыми среди социальных 
функций физической культуры учёными отмечены: ценностно- 
ориентационная, коммуникативно- регулятивная, социальная 
[2]. Физическая культура, во многом применяя спортивную 
терминологию, предопределяет дальнейшее развитие совокуп-
ности «ценностей, норм и знаний, создаваемых и используемых 
обществом в целях физического и интеллектуального развития 
способностей человека» 4. Поэтому следует констатировать, что 
физическая культура будучи «частью культуры», стала одним 
из направлений влияния на культуру российского общества 
не только непосредственно, но и опосредованно – через спор-
тивную терминологию. Иными словами, через другую важную 
составляющую отечественной культуры – русский язык. Следо-
вательно, не подлежит сомнению педагогический потенциал 
развития межкультурного взаимодействия у ИВС в рамках 
спортивных и физкультурных мероприятий на основе спор-
тивной терминологии на русском языке.

Однако анализ научных работ в данной области пока-
зал, что практико- ориентированных разработок, направлен-
ных на применение потенциала русского языка при прове-

1 ФГОС ВО (3++) по направлениям специалитета [Электронный ресурс]. URL: https://fgosvo.ru/fgosvo/
index/26 (дата обращения: 11.09.2024).

2 Гуреева Е. И. Спортивная терминология в лингвокогнитивном аспекте: дис. … канд. филол. наук. Че-
лябинск, 2007. 175 с. EDN: NOVWDV.

3 О физической культуре и спорте в Российской Федерации: федер. закон № 329-ФЗ от 04 дек. 2007 г.
4 Там же.
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дении спортивных мероприятий среди ИВС, в современной 
научной литературе недостаточно.

3. Научные публикации в области спортивной терминологии 
подтверждают, что словарь спортивной тематики представляет 
собой совокупность слов и словосочетаний, имеющих отношение 
к сфере спорта [1; 6; 9–12; 17–21]. При этом передача данной 
терминологии [7; 8; 13–16] на русский язык 1 осуществлялась как 
часть профессиональной лексики, во многом базируясь на терми-
нах английского языка. Так, сами виды спорта и соответствующие 
им дисциплины зародились в англоязычных странах (баскетбол, 
футбол и др.), а позже распространились в России. В результате 
характеризующаяся достаточной простотой заимствованная спор-
тивная лексика получила распространение в русском языке. Со-
ответственно, русскоязычные по своей морфологической струк-
туре слова, преимущественно общеупотребительные спортивные 
термины, образованы из английских элементов.

Анализ заимствованной спортивной терминологии в об-
ласти такого вида спорта, как баскетбол показал важную для 
нашего исследования особенность в том, что что иноязычные 
слова адаптируются в системе русского языка, подчиняясь её ор-
фографическим правилам. При этом зачастую одна часть слова 
(корень) заимствуется, а другая достраивается (конструируется) 
по правилам русского языка (приставка, суффикс, окончание) [1; 
6; 9–12; 17–21]. Однако постоянное применение норм и правил 
системы русского языка при конструировании слов и словосо-
четаний позволяет ИВС не только развивать знания, умения 
и навыки в освоении естественного русского как иностранного 
[4; 5], но и развивать способности к анализу и учёту разнообра-
зия культур в процессе межкультурного взаимодействия.

Материалы и методы
В рамках исследования были использованы теорети-

ческий анализ и обобщение данных научной литературы, 
анализ нормативных документов, а также констатирующий, 
формирующий и контрольный эксперименты. Достоверность 
полученных результатов подтверждена методами матема-
тической статистики.

1 Попов Р. В. Русская спортивная терминология (на материале баскетбольной терминосистемы): дис. … 
канд. филол. наук. Северодвинск, 2003. 264 с. EDN: MDHYNW
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Результаты
Выявленный педагогический потенциал развития катего-

рии межкультурного взаимодействия ИВС на основе феномена 
русского языка и особенности применения спортивной термино-
логии в области баскетбола позволили предположить, что ИВС, 
участвующие в спортивных мероприятиях, при взаимодействии 
с тренерами, судьями и другими участниками соревнований 
осуществляют более эффективное развитие межкультурного 
взаимодействия посредством лексических единиц академиче-
ского либо профессионального взаимодействия. В связи с этим 
в рамках нашего исследования осуществлена эмпирическая 
проверка теоретических предпосылок развития межкультурного 
взаимодействия ИВС на основе наиболее полного раскрытия 
потенциала культурообразующей и культуросохраняющей функ-
ций русского языка [4; 5] в процессе спортивных мероприятий, 
предусмотренных распорядком дня ИВС в российских ВОО ВО.

Эмпирическое исследование было проведено для срав-
нительного анализа академических результатов по освоению 
дисциплины «Русский язык как иностранный» у ИВС, уча-
ствовавших в спортивных мероприятиях (экспериментальная 
группа) и у ИВС, не принимавших непосредственное участие 
в спортивных мероприятиях (контрольная группа). В качестве 
критерия отбора в экспериментальную группу были выбраны 
международные турниры по баскетболу 3х3, ежегодно прово-
димые в российских ВОО ВО. Особенностью данных турниров 
являлось то, что спортивные соревнования проводились между 
представителями различных стран (см. рисунок).

Следует отметить, что участие ИВС в спортивных сорев-
нованиях, которые проводились между представителями раз-
личных стран, при определении выборки для получения репре-
зентативных выводов о педагогическом потенциале развития 
межкультурного взаимодействия у ИВС в рамках спортивных 
и физкультурных мероприятий на основе спортивной терми-
нологии являлся принципиальным. Так, в число представите-
лей стран – участников турниров (более 20 стран), входили как 
англоязычные (Замбия, Судан и др.), франкоязычные (Бурунди, 
Мали и др.), португалоязычные (Ангола, Мозамбик и др.) так и те, 
в которых среди государственных языков не было представля-
ющих перечисленные группы (Вьетнам, Йемен, Мьянма и др.).
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Рисунок. Фрагмент таблицы результатов спортивных соревнований по баскетболу 3х3

В целом экспериментальная группа была составлена из 74 
ИВС, которые не менее трёх лет участвовали в международных 
турнирах по баскетболу 3х3. Контрольную группу составили 
70 ИВС, которые не имели опыта участия в международных 
турнирах по баскетболу 3х3 (табл. 1).

В процессе реализации эмпирической части исследова-
ния нами осуществлён сравнительный анализ результатов 
входного тестирования ИВС по методике сертификационного 
тестирования ТРКИ-1, которая является составляющей ГОС 
по русскому языку как иностранному (уровень I, протокол N 
198/349 от 15.07.97 президиума Совета УМО вузов РФ по ПО) 1. 
Отметим, что сравнительный анализ результатов входного 
тестирования ИВС показал, что начальные средние показате-
ли представителей ЭГ и КГ были схожи и соотносились друг 
с другом. Следовательно, в качестве исходных данных опре-
деления уровня практического владения русским языком ИВС 
принимались оценки, полученные обучающимися в результате 
сертификационного тестирования ТРКИ-2 (уровень II, про-
токол № 192/522 от 14.04.98 президиума Совета УМО вузов 

1 Государственный образовательный стандарт по русскому языку как иностранному [Электронный ресурс]. 
URL: https://search.rsl.ru/ru/record/01000681950?ysclid=m2qjuuhqn2160645557 (дата обращения: 11.09.2024).
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РФ по ПО) 1. Результаты тестирования ИВС были определены 
с помощью программирования 2 в электронных таблицах.

Таблица 1

Участники соревнований

Страны- участники международных турниров ВОО ВО
по стритболу среди ИВС

Количество участников  
эксперимента

Алжир (арабский, французский) 2

Ангола (португальский) 3

Афганистан (дари и пушту) 3

Белоруссия (белорусский) 1

Бурунди (французский) 3

Вьетнам (вьетнамский) 2

Гвинея (французский) 2

Гвинея- Бисау (португальский) 3

Замбия (английский) 3

Йемен (арабский) 3

Казахстан (казахский) 0

Камбоджа (кхмерский) 3

Кыргызстан (киргизский) 0

Лаос (лаосский) 4

Мали (французский) 5

Мозамбик (португальский) 3

Монголия (монгольский) 3

Мьянма (бирманский) 4

Никарагуа (испанский) 5

Палестина (южнолевантийский арабский  
и палестинский иудейско- арамейский язык) 5

Республика Конго (французский) 3

Руанда (французский) 4

Судан (арабский, английский) 2

Таджикистан (таджикский) 0

Туркменистан (туркменский) 0

Чад (французский, арабский) 2

Экваториальная Гвинея (испанский, французский, португальский) 3

Эфиопия (амхарский) 3

Всего 74

1 Государственный образовательный стандарт по русскому языку как иностранному [Электронный 
ресурс]. URL: https://search.rsl.ru/ru/record/01000681950?ysclid=m2qjuuhqn2160645557 (дата обращения: 
11.09.2024).

2 Online Test Pad [Электронный ресурс]. URL: https://onlinetestpad.com/ru (дата обращения: 11.09.2024).
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На основании определения среднего балла результатов 
тестирования ИВС (табл. 2) были выявлены различия между 
показателями в ЭК и КГ по прошествии четырех лет освоения 
образовательной программы, включающей реализацию дис-
циплины «Русский язык».

Таблица 2

Результаты итогового тестирования ИВС

Наиме-
нование 
группы

СУБТЕСТ
РезультатыЛексика, 
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Среднее 
значение 
по ЭГ

142 94,6 146 97,3 135 90 62 95,3 141 97,2 626 94,8 уд.

Среднее 
значение 
по КГ

120 80 113 75,3 108 72 56 86,1 127 87,5 524 79,3 уд.

С целью обеспечения достоверности результатов экспе-
римента при обработке полученных в результате изучения ди-
намики развития иноязычной коммуникативной компетенции 
ИВС (как в экспериментальных, так и в контрольных учебных 
группах) данных нами были применены методы математи-
ческой статистики, позволившие обеспечить доказательную 
и научно- объективную проверку выдвинутого предположе-
ния. Так, для оценки различий между двумя выборками был 
применён U-критерия Манна- Уитни. Статистический анализ 
проводился с использованием программы StatTech v. 4.6.1 
(разработчик – ООО «Статтех», Россия) 1. Количественные по-
казатели, имеющие нормальное распределение, описывались 
с помощью средних арифметических величин (M) и стандарт-
ных отклонений (SD), границ 95 % доверительного интерва-
ла (95 % ДИ). Для вычисления использовались данные та-
блицы 2. При этом принято было нормальное приближение. 

1 STATTECH [Электронный ресурс]. URL: https://stattech.ru/?ysclid=m2qk3zcmh3308293278 (дата об-
ращения: 11.09.2024).
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Распределение статистики равно N(2590,249.1042). P-зна-
чение равно –2.22e-16, (p(x≤Z) = –1.11e-16). Указанное озна-
чает, что вероятность ошибки I типа (отклонение правильной 
H0) небольшая: –2.22e-16 (–2.2e-14 %). Тестовая статистика 
Z равна –8.3038, что не находится в 95 % области принятия: 
[–1.96: 1.96]. U=521 не находится в 95 % области принятия: 
[2101.7655: 3078.2345]. Размер эффекта: наблюдаемый стан-
дартизированный размер эффекта, Z/√(n1+н2), имеет боль-
шое значение (0,69). Это указывает на то, что величина раз-
ницы между значением из GroupКГ и значением из GroupЭГ 
велика. Наблюдаемая величина эффекта общего языка, U1/
(n1n2), равно 0,1, это вероятность того, что случайное значе-
ние из GroupКГ больше, чем случайное значение из GroupЭ Г.

Полученные данные позволяют сделать вывод о досто-
верности различий между результатами ЭГ и КГ и отметить, 
что средний балл в ЭГ несколько выше: ЭГ 626 баллов (94,8 %) 
из 660 возможных и КГ 524 балла (79,3 %) (табл. 3).

Таблица 3

Сравнительная характеристика средних значений по результатам входного  

и итогового тестирований ИВС с применением систем ТРКИ-I /B1 и ТРКИ-II /B2

Наименование группы

Результат

Числовое значение
(агрегированные оценки) %

входное
ТРКИ-I/B1

итоговое
ТРКИ-II/B2

входное
ТРКИ-I/B1

итоговое
ТРКИ-II/B2

Экспериментальная (ЭГ) 74 561 626 83,1 94,8

Контрольная (КГ) 70 565 524 83,7 79,3

Таблица 4

Результаты итогового тестирования ИВС

Наименование группы Кол-во чел.
Всего 

показа-
телей

Распределение оценок Средний 
балл5 4 3

Экспериментальная (ЭГ) 74 2 24 38 12 4,16

Контрольная (КГ) 70 2 14 29 27 3,73

В табл. 4 приведены результаты сравнительного анализа 
итогового тестирования ИВС. Статистический анализ оценки 
различий средних значений между ЭГ и КГ подтвердил раз-
личия средних показателей прохождения истового тестиро-
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вания ИВС, представителей ЭГ и КГ, что позволяет иденти-
фицировать взаимодействие между переменными (степень 
сформированности уровня владения РЯ).

Следует подчеркнуть, что утверждение о педагогическом 
потенциале развития межкультурного взаимодействия у ИВС 
в рамках спортивных и физкультурных мероприятий на основе 
спортивной терминологии было подкреплено применением 
различных методов математической обработки его результатов. 
Следовательно, теоретическая и эмпирическая составляющие 
исследования обеспечили научно объективное и доказательное 
подтверждение улучшения исследуемых параметров у ИВС 
из ЭГ посредством применения спортивной терминологии в об-
ласти баскетбола. Соответственно, мы можем констатировать, 
что наиболее полный учёт культурообразующей и культуро-
сохраняющей функций русского языка [2–5] при проведении 
спортивных мероприятий [7; 8; 13–16], предусмотренных рас-
порядком дня ИВС в российских ВОО ВО, приобщает их к куль-
туре российского общества, позволяет развивают способность 
к анализу и учёту разнообразия культур в процессе межкуль-
турного взаимодействия. Так, реализация определённых тактик 
речевого поведения ИВС-ЭГ в основных видах речевой дея-
тельности при взаимодействии с тренерами, судьями и другими 
участниками соревнований позволяет им не только укрепить 
межкультурное взаимодействие, но и повысить степень своего 
владения практическим русским языком на уровне ТРКИ-II /B2.

Обсуждение и выводы
Таким образом, исследование педагогического потенциала 

развития межкультурного взаимодействия у ИВС в рамках спор-
тивных и физкультурных мероприятий на основе спортивной 
терминологии позволяет сформулировать следующие выводы:

• применение научных достижений в смежных областях 
педагогических и филологических наук в рамках профессио-
нальной подготовки ИВС в российских ВОО ВО не вызывает 
сомнений, так как исследования в области семантического ме-
ханизма языка, а также связей речи с мышлением и поведени-
ем доказали их значимость в процессе высшего образования;

• существенное значение русского языка в  развитии 
личности ИВС через феномен русской культуры предопре-
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деляет необходимость учёта культурообразующей и  куль-
туросохраняющей функций русского языка в процессе про-
фессиональной подготовки ИВС;

• культурная обусловленность среды профессионального 
становления ИВС в  российских ВОО ВО предопределяет эф-
фективное развитие у  ИВС межкультурного взаимодействия 
как требуемых ФГОС ВО результатов освоения ОПОП ВО;

• гуманистическая основа российской культуры в понима-
нии функции социальной роли человека предполагает вклю-
чение в контекст содержания профессиональной подготовки 
ИВС в российских ВОО ВО социокультурного компонента;

• когнитивной и прагматической основой коммуникатив-
ной деятельности ИВС являются социокультурная обуслов-
ленность и детерминированность коммуникативных событий 
в  рамках межкультурного взаимодействия, поэтому гумани-
стическая направленность российской культуры обладает 
несомненным педагогическим потенциалом, который должен 
быть реализован в процессе профессиональной подготовки 
ИВС в российских ВОО ВО;

• создание научно обоснованных психолого-педагогиче-
ских условий усиления межкультурного взаимодействия и приня-
тие во внимание культурного разнообразия его участников пре-
допределяют разработку путей, способов и форм оптимальных 
педагогических воздействий с целью развития межкультурного 
взаимодействия ИВС на основе раскрытия потенциала культуро-
образующей и культуросохраняющей функций русского языка;

• при реализации культурообразующей и  культуро-
сохраняющей функций русского языка именно развитием 
межкультурного взаимодействия ИВС определяется то, на-
сколько успешно ими освоены основные ценности и  нор-
мы представителей каждой взаимодействующей культуры, 
а не диалоговые модели;

• итоги констатирующего, формирующего и контроль-
ного экспериментов показали, что особенность спортивной 
лексики, состоящая в преобразовании заимствованных тер-
минов в  русскоязычную морфологическую структуру слов 
и  подчинении их орфографическим правилам русского 
языка, позволяет ИВС повысить результаты освоения ими 
русского языка как иностранного;
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• обработка результатов эксперимента методами мате-
матической статистики подтвердила, что применение ИВС 
спортивной терминологии на русском языке в рамках спор-
тивных и физкультурных мероприятий позволяет им не толь-
ко развивать знания, умения и навыки в освоении русского 
языка как иностранного, повышая свою иноязычную комму-
никативную компетенцию, но и  формировать способности 
к анализу и учёту разнообразия культур в процессе межкуль-
турного взаимодействия;

• наиболее полная реализация культурообразующей 
и  культуросохраняющей функций русского языка при про-
ведении спортивных мероприятий, предусмотренных распо-
рядком дня ИВС в российских ВОО ВО, приобщает их к куль-
туре российского общества, позволяет развивать способность 
к анализу и учёту разнообразия культур в процессе межкуль-
турного взаимодействия;

• выявленный потенциал спортивных мероприятий в фор-
мировании межкультурного взаимодействия ИВС целесообраз-
но учитывать при разработке рабочих программ воспитания 
и календарных планов воспитательной работы ОПОП ВО.
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